
WARUNKI OGÓLNE 

DLA UMÓW DOSTAWY/SPRZEDAŻY ZAWIERANYCH PRZEZ SAT-SYSTEM SP. Z O.O. 

ART. 1. POSTANOWIENIA OGÓLNE 

PRZEDMIOT I ZAKRES STOSOWANIA 

§ 1.    Niniejsze Ogólne Warunki (OW) ustalone zostały w oparciu o art. 384 i następne ustawy z dnia 23 
kwietnia 1964 r. Kodeks cywilny, dalej kc. 

§ 2.    OW mają zastosowanie do umów dostawy/sprzedaży, dalej jako dostawa, zawieranych przez SAT-
SYSTEM sp. z o.o. z siedzibą przy ul. Stanisława Staszica 47, 05-092 Łomianki, wpisaną do Rejestru 
Przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS: 0000562923 prowadzonego przez Sąd 
Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, XIV Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, 
posiadającą numer NIP: 1182109914, numer REGON: 361775000, o kapitale zakładowym w wysokości 
105.000,00 złotych („Dostawca”) z kontrahentami („Kupujący”) zawierającymi te umowy wyłącznie w celu 
bezpośrednio związanym z prowadzoną przez nich działalnością gospodarczą i stanowią integralną część 
wszystkich umów sprzedaży zawieranych przez Dostawcę i Kupującego (łącznie nazywanych „Stronami”), 
jeżeli Strony umowy nie uzgodniły pisemnie inaczej. 

Ogólne warunki dostaw wiążą Kupującego z chwilą ich doręczenia przy zawarciu umowy („Umowa”) lub  
z chwilą umożliwienia Kupującemu zapoznania się z ich treścią.  

Aktualne ogólne warunki dostawy są umieszczone przez Dostawcę na stronie internetowej: 
www.teletechnika.pl, www.systemhuzar.pl 

i na życzenie Kupującego mogą być przesłane na jego adres w formie elektronicznej lub papierowej. 

§ 3.    OW stanowią integralną część pierwszej Umowy podpisanej przez Strony i obowiązują przez cały czas 
trwania współpracy handlowej Stron. Podpisanie Umowy przez Kupującego stanowi jednocześnie 
poświadczenie Kupującego, że zapoznał się on i akceptuje niniejsze OW. Jeżeli Kupujący pozostaje w stałych 
stosunkach handlowych z Dostawcą, akceptacja OW przy pierwszym Zamówieniu jest równoznaczna z ich 
akceptacją przy kolejnych Zamówieniach, do czasu zmiany ich treści lub uchylenia. 

OW wraz z odnośną Umową, zwane dalej też także łącznie OW, a umowa zawarta pomiędzy Stronami przy 
zastosowaniu OW, dalej jako „Umowa”, zaś poszczególne transakcje handlowe pomiędzy Stronami także 
jako „Zamówienia”. 

Indywidualne ustalenia Umowy mają każdorazowo pierwszeństwo przed niniejszymi OW. 

§ 4.    Kupujący przy zawarciu Umowy zobowiązany jest do wykazania statusu przedsiębiorcy. 

§ 5.    Umowy nie są zawierane przez Dostawcę z osobami fizycznymi, tj. konsumentami w rozumieniu 
przepisów prawa polskiego, w związku z czym OW nie mają do tych osób zastosowania. 

§ 6.    W przypadku, gdy Kupujący pozostaje w stałych stosunkach handlowych z Dostawcą i OW zostały 
przyjęte przez Kupującego przez podpisanie Umowy przyjmuje się, że będą one stosowane w ciągu całego 
czasu pozostawania w stałych stosunkach handlowych przez Strony. 

§ 7.   Przedmiotem Umowy są urządzenia i/lub oprogramowanie, znajdujące się w aktualnej ofercie Dostawcy. 

Szczegółowy opis urządzeń/oprogramowania zawarty jest w instrukcjach obsługi, kartach produktów,  
dokumentacji techniczno-ruchowej, dołączanych j do każdego z urządzeń/oprogramowania. 

§ 8.   Kupujący zobowiązany jest do weryfikacji przydatności/adekwatności urządzenia/oprogramowania. dla 
zamierzonego przez siebie zastosowania, przed złożeniem oświadczenia woli niezbędnego dla zawarcia 
Umowy. 

§ 9.    OW nie reguluje spraw związanych z udzielaniem przez Dostawcę licencji na oprogramowanie, którego 
jest właścicielem, ani też żadnych spraw związanych z przenoszeniem autorskich praw majątkowych do takich 
produktów lub programów czy też praw z nimi związanych, a także sublicencji udzielanych na 
oprogramowanie, dla których Dostawca jest licencjobiorcą z prawem udzielania dalszej sublicencji. 

 

 

 

http://www.teletechnika.pl/


ART. 2. ZAWARCIE UMOWY 

§ 1. Wszelkie informacje handlowe o charakterze reklamowym i marketingowym niezależnie od ich formy nie 
stanowią oferty w rozumieniu przepisów ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. Kodeks cywilny. 

§ 2. Do zawarcia Umowy dochodzi poprzez podpisanie przez obie Strony wspólnie wynegocjowanego tekstu 
Umowy. 

§ 3. Umowa obowiązuje od dnia jej podpisania bądź od innego terminu wskazanego w tej Umowie przez 
Strony. 

§ 4. Jeżeli Strony uzgodnią jakiekolwiek odstępstwa od niniejszych WO, dla ich skuteczności muszą one 
znaleźć odzwierciedlenie w odnośnych zapisach Umowy, jako Warunki Szczególne. 

ART. 3. DEFINICJE 

§ 1. Wszystkie terminy wraz z definicjami, które zgodnie z wolą Stron niniejszej Umowy mają mieć ściśle 
określone znaczenie w ramach Umowy, zostały opisane poniżej, ewentualnie zostały wyraźnie oznaczone  
w treści niniejszej Umowy. 

a) Personel Dostawcy/członkowie Personelu Dostawcy – pracownicy Dostawcy, jak również 
współpracownicy Dostawcy i pracownicy zewnętrzni Dostawcy, niezależnie od tego czy podmioty te 
prowadzą własną działalność gospodarczą, a nadto niezależnie od tego, jaki rodzaj więzi cywilnoprawnej 
łączy takie podmioty z Dostawcą. 

b) Podwykonawca/y – osoba fizyczna prowadząca działalność gospodarczą, posiadająca własny 
personel w rozumieniu jak wskazano w definicji: Personel Dostawcy, osoba prawna lub jednostka 
organizacyjna nieposiadająca osobowości prawnej, której Wykonawca powierzył wykonanie części al-bo 
całości Przedmiotu Umowy.  

c) Podmiot/osoba/strona trzecia – zamiennie i odpowiednio, osoba fizyczna, osoba prawna, 
jednostka organizacyjna nieposiadająca osobowości prawnej, niebędąca Stroną Umowy.  

§ 2. Dla uniknięcia wszelkich wątpliwości w kwestii obliczania terminów wynikających z niniejszej Umowy 
Strony zgodnie przyjmują, iż za dni robocze uznają dni liczone od poniedziałku do piątku. 

ART. 4. TERMINY REALIZACJI 

§ 1. Szczegółowe informacje odnośnie terminów i zależności dla realizacji dostaw/y opisane są w Umowie 
i/lub w harmonogramie rzeczowo-finansowym stanowiącym załącznik do Umowy. 

ART. 5. DOSTAWA URZĄDZEŃ/OPROGRAMOWANIA 

§ 1. Dostawy urządzeń/oprogramowania realizowane są przez Dostawcę do miejsca uzgodnionego przez 
Strony w Umowie. 

§ 2. Odbiór urządzeń/oprogramowania z magazynu Dostawcy przez Kupującego lub realizacja dostawy 
transportem kupującego jest wyjątkiem, który wymaga szczegółowego określenia odrębnych zasad  
w Umowie. 

§ 3. Kupujący zobowiązany jest do wskazania właściwego adresu dostawy oraz osoby upoważnionej do 
przyjęcia przedmiotu dostawy.   

§ 4. Jeżeli miejscem dostawy jest miejsce inne niż adres Kupującego, Kupujący zobowiązany jest do 
skutecznego wskazania właściwego adresu (w formie pisemnej) oraz do wskazania osoby upoważnionej do 
przyjęcia dostawy, podając na Zamówieniu jej imię, nazwisko i numer dokumentu stwierdzającego jej 
tożsamość. 

§ 5. Urządzenia/oprogramowanie będzie pakowane w standardowe opakowanie Dostawcy. 

§ 6. Kupujący jest wytwórcą wszelkich odpadów powstałych w związku z rozładunkiem i montażem urządzeń 
/oprogramowania w rozumieniu art. 3 ust. 1 pkt 32 Ustawy z dnia 14 grudnia 2012 r. o odpadach (t.j. Dz. U. z 
2021 r. poz. 779 z późn. zm.). 

§ 7. Kupujący jako wytwórca odpadów jw. zobowiązuje się zagospodarować je zgodnie z obowiązującymi 
przepisami. 



§ 8. Kupujący nie może zmieniać, modyfikować lub usuwać nazw i oznaczeń urządzeń/oprogramowania ani 
umieszczać na nich dodatkowych własnych oznaczeń mogących wprowadzać w błąd co do danych podmiotu 
wprowadzającego urządzenia/oprogramowanie na rynek oraz parametrów i warunków użytkowania 
urządzenia/oprogramowania. 

ART. 6. PRZEJŚCIE RYZYKA I ZASTRZEŻENIE PRAWA WŁASNOŚCI 

§ 1. Ryzyko utraty lub uszkodzenia urządzeń/oprogramowania przechodzi na Kupującego z chwilą 
dostarczenia towaru do miejsca wskazanego w Umowie, lub z chwilą odbioru z magazynu Dostawcy  
w przypadku opisanym art. 4 par 3 niniejszych OW  

§ 2. Urządzenia/oprogramowanie pozostaje własnością Dostawcy do momentu pełnej zapłaty ceny 
wynikającej z wystawionej przez Dostawcę faktury vat. 

§ 3. Kupujący ma obowiązek niezwłocznego poinformowania Dostawcę o prowadzeniu przeciwko 
Kupującemu postępowania egzekucyjnego, w trakcie którego urządzenia/oprogramowanie, za które zapłata 
jeszcze nie została dokonana, może ulec zajęciu przez organ egzekucyjny. 

ART. 7. CENA I ZASADY PŁATNOŚCI 

§ 1. Dostawa następuje według cen obowiązujących na dzień podpisania Umowy i wskazanych w cenniku 
Dostawcy lub złożonej Kupującemu ofercie, zaakceptowanej przez niego, lub po cenie indywidualnie 
uzgodnionej przez Strony. 

§ 2. Wskazane w cenniku, ofercie lub uzgodnione przez strony Ceny obowiązują wyłącznie dla danej Umowy, 
chyba że Strony pisemnie uzgodnią co innego. 

Strony oświadczają, że są podatnikami podatku VAT.  

Do kwoty netto zostanie doliczony podatek VAT.  

Kwota podatku VAT zostanie wyliczona zgodnie z prawem polskim, w wysokości obowiązującej w dniu 
wystawienia faktury VAT. 

§ 3. Formą płatności jest przelew bankowy na konto Dostawcy wskazane na fakturze. Koszty obrotu 
bankowego ponosi wyłącznie Kupujący. 

§ 4. Chwilą zapłaty ceny jest wpływ środków pieniężnych na konto Dostawcy. 

§ 6. Wyłącza się możliwość dokonywania przez Kupującego potrąceń wierzytelności z należnościami 
wynikającymi z zawartych z Dostawcą umów. 

§ 7. Jeżeli Kupujący nie dokonuje zapłaty w terminie wskazanym na fakturze, Dostawca ma prawo do 
naliczenia za czas opóźnienia odsetek w wysokości dwukrotności odsetek ustawowych za opóźnienie. 

§ 8. Jeżeli Kupujący opóźnia się z zapłatą ceny albo jeżeli ze względu na jego stan majątkowy jest wątpliwe 
czy zapłata ceny za część urządzeń/oprogramowania, które mają być dostarczone później nastąpi w terminie, 
Dostawca ma prawo powstrzymać się z dostarczeniem urządzeń/oprogramowania, dopóki Kupujący nie uiści 
wszelkich należnych kwot za zaległe dostawy lub nie dokona na rzecz Dostawcy stosownego zabezpieczenia 
należności.   

§ 9. W przypadku braku zapłaty przez Kupującego pełnej kwoty przedpłaty na warunkach przewidzianych tym 
wariantem płatności w Umowie, Dostawca ma prawo wstrzymać się z wydaniem towaru Kupującemu, do 
momentu uregulowania przez Kupującego całej wartości zamówionego towaru.   

§ 10. W każdym przypadku braku zapłaty przekraczającym 2 (dwa) miesiące, Dostawca może natychmiast 
odstąpić od realizacji dostawy, żądać naprawienia wszelkich szkód wynikłych z niewykonania zobowiązania 
przez Kupującego, a także wystąpić o zwrot towarów, żądając jednocześnie wynagrodzenia za zużycie, 
bezprawne użytkowanie lub uszkodzenie towarów. Zwrot odbywa się w takiej sytuacji zawsze na koszt 
Kupującego.   

ART. 8. GWARANCJA JAKOŚCI 

§ 1. Gwarancję jakości określa dokument gwarancyjny obowiązujący u Dostawcy dla danego urządzenia/ 
oprogramowania, wydawany Kupującemu. 



§ 2.  W przypadku dostawy obejmującej urządzenia/oprogramowanie, którego producentem nie jest 
Dostawca, warunki gwarancji mogą być warunkami gwarancji producenta takiego 
urządzenia/oprogramowania. 

§ 3. Rękojmia za wady zostaje wyłączona. 

ART. 9. OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI 

§ 1. Jakakolwiek odpowiedzialność Dostawcy wobec Kupującego i osób trzecich jest wyłączona  
w największym zakresie dozwolonym przez obowiązujące prawo. 

§ 2. Odpowiedzialność deliktowa i kontraktowa Sprzedającego wobec Kupującego i osób trzecich zostaje 
wyłączona, z zastrzeżeniem bezwzględnie obowiązujących przepisów ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. 
Kodeks cywilny. 

§ 3. Odpowiedzialność Sprzedającego wobec Kupującego i osób trzecich za ewentualne szkody, które 
mogłyby być wyrządzone umyślnie [ograniczenie odpowiedzialności Sprzedającego do winy umyślnej] zostaje 
ograniczona do jednostkowej ceny urządzenia/oprogramowania, który/e wywołał/o szkodę - uwidocznionej na 
fakturze vat.  

Odpowiedzialność ta nie obejmuje także prawa do domagania się zwrotu utraconych korzyści, ani 
odpowiedzialności za szkody pośrednie. 

§ 4.    Sprzedający nie odpowiada w szczególności za szkody spowodowane działaniem lub brakiem 
wymaganego działania przez Kupującego, ani spowodowane działaniem lub brakiem działania osób trzecich. 

§ 5.    Sprzedający nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikające ze złego doboru 
urządzeń/oprogramowania lub z niewłaściwego zaprojektowania systemu przez Kupującego, który to przed 
podpisaniem Umowy winien dokładnie zapoznać się i zweryfikować czy urządzenia/oprogramowanie 
odpowiada/ją jego potrzebom. 

ART. 10. ZWROT URZĄDZEŃ/OPROGRAMOWANIA 

§ 1.    Dostawca nie dopuszcza zwrotu zakupionych urządzeń/oprogramowania. 

ART. 11. AUTORSKIE PRAWA MAJĄTKOWE 

§ 1.    Dostawca oświadcza, że przestrzega przepisów ustawy z dnia 04 lutego 1994 r. o prawie autorskim i 
prawach pokrewnych. 

§ 2.    Wszelkie szczegóły dotyczące autorskich prawa majątkowych i/lub udzielanych Kupującemu licencji 
znajdują się w Umowie i/lub licencji, wydawanej Kupującemu, o ile ma zastosowanie. 

ART. 12. PRAWO WŁASNOŚCI PRZEMYSŁOWEJ 

§ 1.    Dostawca oświadcza, że przestrzega przepisów ustawy z dnia 30 czerwca 2000 r. Prawo własności 
przemysłowej 

§ 2.    Kupującemu przysługuje wyłącznie prawo do wykorzystania towaru zgodnie z jego przeznaczeniem 
oraz jego właściwościami z poszanowaniem praw własności przemysłowej. 

§ 3.    Kupujący przyjmuje do wiadomości, że towary mogą podlegać zarówno ochronie patentowej na 

podstawie przepisów prawnych obowiązujących na terytorium Polski, Unii Europejskiej jak również patentom 

uzyskanym w innych krajach, oraz że ze względu na obowiązujące przepisy i umowy międzynarodowe ich 

właściciele dochodzić mogą swych praw w przypadku ich naruszenia. 

ART. 13. ODSTĄPIENIE OD UMOWY 

§ 1. Dostawca może odstąpić od Umowy, według swego wyboru w całości lub w części, w następujących 
okolicznościach:  
- braku płatności wymagalnych należności przez Kupującego. 

§ 2. Oświadczenie o umownym odstąpieniu od Umowy może być złożone w terminie 6 miesięcy od dnia 
zaistnienia przesłanek uzasadniających odstąpienie od Umowy określonych w ust. 1, lub powzięcia o nich 
wiadomości przez Dostawcę, przy czym nie później niż do dnia zakończenia Umowy. 

§ 3. W przypadku odstąpienia od Umowy w części, Dostawca sporządzi przy udziale Kupującego protokół 
inwentaryzacji na dzień otrzymania przez Kupującego oświadczenia o odstąpieniu od Umowy. Na podstawie 



sporządzonego protokołu inwentaryzacji nastąpi rozliczenie wynagrodzenia należnego Dostawcy za 
wykonanie przedmiotu Umowy. 

§ 4. Strony postanawiają, że w każdym przypadku odstąpienie od Umowy ma skutek na przyszłość (ex nunc),  
a postanowienia Umowy stosuje się do świadczeń zrealizowanych do dnia odstąpienia od Umowy.    

§ 5. Strony zgodnie postanawiają, że roszczenia Kupującego względem Dostawcy, w szczególności z tytułu 
udzielonych gwarancji i rękojmi, nie wygasają na skutek odstąpienia od Umowy przez Dostawcę, jednakże 
dotyczą jedynie urządzeń/oprogramowania, za które zostało uiszczone przez Kupującego wynagrodzenie. 

§ 6. Niniejszy artykuł nie uchybia ustawowemu prawu Dostawcy do odstąpienia od Umowy, zgodnie  
z przepisami ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. Kodeks cywilny, co oznacza, że z ustawowego prawa do 
odstąpienia Dostawca może skorzystać niezależnie od umownego prawa odstąpienia, o którym mowa  
w niniejszym artykule. 

ART. 14. KOMUNIKACJA STRON 

§ 1. Wszelka korespondencja będzie przekazywana drugiej Stronie osobiście lub zostanie wysłana za 
pośrednictwem poczty polskiej lub firmy kurierskiej, za potwierdzeniem odbioru.  

§ 2. Strony dopuszczają również możliwość przekazania dokumentów przy użyciu środka komunikacji 
elektronicznej (e-mail) w taki sposób, żeby adresat mógł się z nimi zapoznać, z tym, że dokument nadany 
przy użyciu środka komunikacji elektronicznej (e-mail) winien być każdorazowo niezwłocznie, lecz nie później 
niż w ciągu 3 (trzech) dni przekazany osobiście, za pośrednictwem poczty polskiej lub firmy kurierskiej, za 
potwierdzeniem odbioru.  

§ 3. Dostawca oświadcza, że właściwym adresem do korespondencji wysyłanej w formie papierowej jest 
adres wskazany w komparycji Umowy, a dla korespondencji elektronicznej: biuro@teletechnika.pl 

§ 4. Kupujący zobowiązany jest podać właściwe adresy dla celów jw. w Umowie. 

§ 5. Wszelkie zapytania, uzgodnienia czy przesyłane informacje będą uważane za prawnie skuteczne, o ile 
zostaną przesłane zgodnie z zasadami określonymi powyżej i na podane powyżej adresy do korespondencji, 
adresy poczty elektronicznej i numery faksu.  

§ 6. O zmianie powyższych danych każda ze Stron zobowiązana jest powiadomić drugą Stronę w ciągu  
7 (siedmiu) dni od daty zaistnienia tejże zmiany.  

§ 7. Do czasu powiadomienia o zmianie jak powyżej, wszelkie zapytania, uzgodnienia czy informacje, wysłane 
na podane powyżej adresy do korespondencji i adresy poczty elektronicznej uznaje się za skutecznie 
doręczone. 

ART. 15. KLAUZULA POUFNOŚCI / TAJEMNICA HANDLOWA 

Zważywszy, że Strony chcą ujawnić dla obopólnej korzyści Stron lub w związku z prowadzoną przez Strony 

działalnością gospodarczą, pewne informacje, Strony postanowiły, jak następuje: 

§ 1. Każda ze Stron jest zobowiązana do zachowania w poufności, zarówno w trakcie trwania Umowy jak i po 

jej zakończeniu, wobec każdej osoby trzeciej wszelkich informacji uzyskanych od drugiej Strony  

w ramach i w związku z realizacją Umowy, o charakterze poufnym, bez względu na formę ich utrwalenia  

i przekazania.  

§ 2. Wszelkie informacje uzyskane przez Strony w ramach i w związku z realizacją Umowy mają charakter 

poufny i pozostaną poufne także po rozwiązaniu Umowy.  

§ 3. Strony uznają, że informacje przekazane drugiej Stronie mają charakter poufny, chyba że są powszechnie 

znane lub zostały przekazane do powszechnej wiadomości przez drugą Stronę lub osoby trzecie będące 

legalnymi dysponentami informacji lub Strona, której informacje dotyczą, udzieliła pisemnej zgody na ich 

ujawnienie.  

§ 4. W razie wątpliwości, czy określona informacja stanowi tajemnicę drugiej ze Stron, zainteresowany 

zobowiązany jest zwrócić się w formie pisemnej do drugiej Strony o wyjaśnienie takiej wątpliwości. Brak 

odpowiedzi nie może być uważany za wyrażenie zgody na ujawnienie danej informacji. 

§ 5. Obowiązek zachowania tajemnicy nie dotyczy sytuacji ujawniania informacji na podstawie nakazów 

wynikających z obowiązujących przepisów prawa, orzeczeń sądów a także decyzji władz administracyjnych. 
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§ 6. Strony zobowiązują się w szczególności zachować w tajemnicy wszelkie informacje dotyczące drugiej 

Strony, prowadzonej przez nią działalności, metod jej działania, warunków Umowy oraz inne informacje 

uzyskane w związku z realizacją Umowy.  

§ 7. Jakiekolwiek ujawnienie, przekazywanie, wykorzystywanie, zbywanie albo oferowanie zbycia informacji 

poufnych Wykonawcy jest dopuszczalne tylko za uprzednim pisemnym zezwoleniem Dostawcy,  

z wyłączeniem przypadków, gdy informacje te: 

a. zostały przekazane do powszechnej wiadomości przez Dostawcę lub osoby trzecie będące 

legalnymi dysponentami informacji, 

b. muszą być ujawnione na podstawie nakazów wynikających z obowiązujących przepisów prawa, 

orzeczeń sądów a także decyzji władz administracyjnych, 

c. są przekazywane w związku z wykonywaniem wynikających z Umowy obowiązków przez 

Dostawcę, jednakże pod rygorem zachowania postanowień niniejszego artykułu 

i Umowy o zachowaniu poufności, o ile ma zastosowanie, oraz pisemnego zobowiązania osób, 

na rzecz, których następuje przekazanie informacji, do zachowania ich w tajemnicy. 

§ 8. Na Stronach ciąży obowiązek odpowiedniego zabezpieczenia informacji i materiałów przekazanych przez 

drugą Stronę w związku z wykonywaniem Umowy. 

§ 9. Każda ze Stron zobowiązuje się poinformować swój Personel lub Podwykonawców lub inne osoby 

uczestniczące w realizacji Umowy o obowiązku przestrzegania klauzuli poufności i Umowy o zachowaniu 

poufności oraz prawnych konsekwencjach ich naruszenia.  

§ 10. Za działania Strony uważać się będzie działania wszystkich osób lub podmiotów związanych  

z tą Stroną na podstawie umowy o pracę i/lub umowy cywilnoprawnej. Strony ponoszą odpowiedzialność za 

działania tych osób i podmiotów jak za swoje własne.  

§ 11. Każda ze Stron obowiązana jest zorganizować i utrzymywać takie środki bezpieczeństwa i sposoby 

postępowania, jakie w praktyce będą możliwe i rozsądne dla zapewnienia bezpiecznego przechowywania 

informacji poufnych otrzymanych od drugiej Strony, a także dołoży wszelkich starań by zapobiec 

jakiemukolwiek nieautoryzowanemu wykorzystaniu, ujawnieniu czy dostępowi do tych informacji poufnych. 

§ 12. Po rozwiązaniu Umowy Strony zobowiązane są niezwłocznie zniszczyć wszystkie materiały zawierające 

informacje poufne, lub też usunąć takie informacje z materiałów wielokrotnego użytku, chyba że Strona, której 

informacje dotyczą zażąda ich zwrotu lub co innego wynika ze postanowień Umowy i/lub Umowy  

o zachowaniu poufności, i/lub jest wymagane przez powszechnie obowiązujące przepisy prawa. 

§ 13. Obowiązek zachowania w poufności informacji, o których mowa w niniejszym paragrafie wiąże Strony  

w trakcie trwania Umowy jak i po jej zakończeniu, w okresie 10 (dziesięciu) lat.  

§ 14. Szczegółowe uregulowania odnoszące się do zasad poufności zawarte w są Umowie o zachowaniu 

poufności, o ile ma zastosowanie. 

§ 15. Postanowienia dotyczące poufności pozostają w mocy także w przypadku nie zawarcia jakichkolwiek 

innych umów między Stronami, jak również rozwiązania w jakikolwiek sposób tej i/lub innych umów zawartych 

między Stronami z jakiegokolwiek powodu. 

ART. 16. SIŁA WYŻSZA 

§ 1. Żadna ze Stron nie ponosi odpowiedzialności za niewykonanie lub nieprawidłowe wykonanie swoich 
obowiązków określonych Umową, w stopniu, w jakim takie niewykonanie lub nieprawidłowe wykonanie 
spowodowane było okolicznościami noszącymi znamiona siły wyższej, rozumianej, jako zdarzenie nad-
zwyczajne lub nieprzewidywalne, którego wystąpienia i skutków nie dało się przewidzieć, uniknąć lub przed 
nim zabezpieczyć, mimo zachowania należytej staranności, pozostające poza wpływem i którego nie można 
przypisać którejkolwiek ze Stron. 

§ 2. Strona powołująca się na siłę wyższą jest zobowiązana do zawiadomienia drugiej Strony w formie 
pisemnej, niezwłocznie i w żadnym razie nie później niż w terminie 5 (pięciu) dni kalendarzowych od 
wystąpienia siły wyższej. Takie zawiadomienie musi zawierać informacje, co do rodzaju siły wyższej  
i w możliwie jak najszerszym zakresie ocenę jej wpływu na zdolność Strony zgłaszającej do wywiązywania 
się z jej zobowiązań wynikających z Umowy. 

§ 3. Po ustaniu siły wyższej lub jej skutków Strona powołująca się na siłę wyższą jest zobowiązana do 
zawiadomienia o tym drugiej Strony w formie pisemnej, niezwłocznie i w żadnym razie nie później niż  
w 7 (siedem) dni kalendarzowych od ustania siły wyższej. 

§ 4. W razie, gdyby Strona powołująca się na wystąpienie siły wyższej nie zawiadomiła drugiej Strony lub 
zawiadomiła ją z opóźnieniem o momencie wystąpienia lub ustania siły wyższej lub jej skutków, będzie 



odpowiadać przed drugą Stroną za wszelkie szkody spowodowane takim zaniechaniem lub opóźnieniem, jeśli 
mogła temu zapobiec przy zachowaniu należytej staranności. 

§ 5. W razie trwania siły wyższej przez czas dłuższy niż 60 (sześćdziesiąt) dni lub w razie uzasadnionego 
przypuszczenia, że siła wyższa lub jej skutki będą trwały dłużej niż 60 (sześćdziesiąt) dni, Strony natychmiast 
przystąpią do negocjacji i uzgodnią niezbędne zmiany w Umowie, które umożliwią Stronom prowadzenie 
dalszej współpracy w sposób możliwie jak najbardziej zbliżony do określonego w Umowie. 

§ 6. W razie gdyby Strony nie doszły do porozumienia w sprawie jak powyżej lub gdyby dalsze współdziała-
nie Stron na podstawie Umowy byłoby niemożliwie, każda ze Stron ma prawo do odstąpienia od Umowy ze 
skutkiem natychmiastowym w terminie 7 (siedmiu) dni od chwili określonej jak powyżej, według swojego 
wyboru, co do całości albo co do części przedmiotu Umowy. 

ART. 17. DANE OSOBOWE 

§ 1. Jeżeli w ramach Umowy, zostaną przez jedną ze Stron drugiej Stronie powierzone dane osobowe, których 
jedna ze Stron jest administratorem danych, druga Strona będzie je przetwarzała wyłącznie w zakresie i celu 
przewidzianym w OW.  

§ 2. Strony zobowiązują się do stosowania Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 
z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych 
i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (RODO). 

§ 3. Niezależnie od powyższych ustaleń, jeśli będzie to wymagane przepisami prawa, Strony zawrą odrębne 
porozumienie w sprawie przetwarzania danych osobowych, wyraźnie określając swoje obowiązki w zakresie 
ich ochrony, które będzie obowiązywać Strony od daty jego zawarcia. 

§ 4. Wykonawca potwierdza otrzymanie właściwej dla kontrahentów Dostawcy informacji w zakresie ochrony 
danych osobowych, zgodnej z załącznikiem nr 1 do OW. 

ART. 18. KLAUZULA SALWATORYJNA 

§ 1. Jeżeli jakiekolwiek postanowienie OW zostanie uznane za nieważne, bezskuteczne lub niemożliwe do 
wyegzekwowania, w całości lub części, nie wpłynie to na ważność, skuteczność lub możliwość 
wyegzekwowania pozostałych postanowień OW. Strony niniejszym zgadzają się zastąpić postanowienie,  
o którym mowa powyżej, innym postanowieniem wynegocjowanym przez Strony w dobrej wierze, które, na 
ile jest to możliwe, osiąga pierwotny cel ekonomiczny Stron. 

§ 2. Strony niniejszym oświadczają, że w razie stwierdzenia ewentualnej nieważności poszczególnych 
postanowień OW, o ile jest możliwe, mając na uwadze powszechnie obowiązujące przepisy prawa, zostałoby 
ono przyjęte bez tych postanowień. 

ART. 19. PACTUM DE NON CEDENDO 

§ 1. Kupujący nie może cedować ani zastawiać swoich praw (w tym wierzytelności) wynikających z OW, chyba 
że Dostawca wyrazi pisemną pod rygorem nieważności zgodę na cesję/zastaw.  

§ 2. Kupujący zobowiązany jest do uzyskania wspomnianej zgody przed zawarciem z osobą trzecią umowy 
przelewu lub umowy skutkującej ustanowieniem obciążania wierzytelności.  

§ 3. Zgodę Dostawcy uważa się za skutecznie udzieloną tylko w przypadku, gdy warunki zawarte  
w oświadczeniu Dostawcy o udzieleniu zgody zostaną w formie pisemnej zaakceptowane przez nabywcę 
wierzytelności lub osobę, na rzecz której wierzytelność jest obciążana. 

ART. 20. POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

§ 1. OW zostało sporządzona w języku polskim.  

§ 2. OW podlega prawu polskiemu i będzie interpretowane zgodnie z tym prawem.  

§ 3. W sprawach nieuregulowanych OW zastosowanie mają powszechnie obowiązujące przepisy prawa,  
a w tym w szczególności przepisy ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. Kodeks cywilny. 

§ 4. Strony podejmą starania, aby wszelkie spory powstałe w związku z OW, rozwiązywane były w sposób 
polubowny i na drodze rokowań.  



§ 5. W przypadku nieosiągnięcia porozumienia na drodze polubownej w terminie 30 dni od dnia rozpoczęcia 
rokowań, Strony poddają pod rozstrzygnięcie sądu powszechnego właściwego rzeczowo i właściwego 
miejscowo dla siedziby Dostawcy. 

§ 6. Strony ustalają, że zmiany OW dokonywane przez Sprzedającego nie wymagają aneksu oraz że 
wywołują skutki prawne od chwili ich opublikowania na witrynie internetowej www. 

§ 7. Obowiązującym językiem w komunikacji pomiędzy Stronami jest język polski. W przypadku, gdy Kupujący 
nie jest w stanie komunikować się w języku polskim, Strony dopuszczają język angielski, jako język 
obowiązujący. 


